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[TocTmxeHue CyIHOCTH IPOCIEKTUBHOMN XapaKTEpUCTUKU JEHCTBUS HEBO3MOXKHO 0€3 OLIeH-
K{ S3BIKOBOM OOBEKTHBAIIMHM KOMIIOHEHTOB €€ MOHATHIHOTO conepxanus. OmgHoit u3 das mpo-
CTIIEKTUBHOCTH SIBJISIETCS OJM30CTh K BCTYILICHHIO B JICHCTBHE, B HOBYIO CUTYAIIHIO.

Br160p TepMuHa «OMU30CTh K BCTYIUICHUIO B IEHCTBHUE» O0YCIIOBJIEH TE€M, YTO B Je(OUHULIUU
CJIOBa O1U30Ccmb BKIIFOYEH JJOBOJIBHO IIUPOKHUM NEpedeHb KOMIIOHEHTOB. AHAIN3 TOJKOBBIX CJIO-
Bapeil CBUJETENBCTBYET, YTO 3TO MOHATHUE BEChbMa MHOTO3HA4YHO. biuskui (Onuskas, OIU3KOeE,
O0nu30K, ONM3Ka U T.J1.) — HaXOJSAIIMKCA HAa HEOOJIBIIOM PAaCCTOSIHUM, HEJAIEKO OT Yero-HUOyab
[15. C. 46]. Tlo onpenenennto B.U.[dans, Oruszkuti — HeganbHUN, HEAANCKUM, HEOTIAIICHHBII;
HaxXoJsALIUiics B HEOOJIBIIIOM, B MAJIOM PACCTOSIHUM MPOCTPAHCTBA WM BPEMEHU; O1U3KO — He-
Jajieko, HeJalieue; CyMeXHO, OKOJIO, TMOAJIE, BO3JIE; O1U30CHb — COCTOSIHUE OJIM3KOTO0, HEJallb-
HOCTb, HEOTHAJIEHHOCTh; CMEXHOCTh, coceaCcTBO [9]. B TonmkoBoM ciioBape T.d.EdbpemoBoii O.1u-
30CMb MHTEPIIPETUPYETCS] KaK «PaCIOJIOKEHUE, HAXOKICHUE Ha OJM3KOM PaCcCTOSHUU OT KOTro-
160, 4ero-inbo; He3HauuTeNbHAasl OTJAJIEHHOCTh BO BPEMEHU OT Yero-in0o, mpuliInKeHue Je-
ro-nmbo» [10].

Pacrnionosxenue Ha OJIM3KOM PAcCCTOSHUU — 3TO «PSAJIOTOJIOXKEHHE». B TonKoBOM cioBape
JI.H.YmakoBa psioom 03Ha4aeT «OOUH TOMJIE JIPYroTo», IO COCEACTBY, OKOJO Yero-HHOYIb»
[20], B cimoBape pycckoro sizbika C.M.OxeroBa HaxXoJuM CXOXKYH HHTEPIIPETALMIO JTaHHOTO
MOHATUS — «OJUH TOJJIE JPYTrOT0», IO COCENCTBY, ONHM3KO», «BOTU3H, OKOJIO YETO-HUOYIH)
[15. C. 600].

[IpencraBienne o0 «OIU30CTH» (KPSAIOTIOJIOKEHUI») BCTYIUICHUS B HOBYIO CHUTYAIUIO SIBIIS-
ercsi oOmiel MOHATUIHONW OCHOBOH, MO3BOJISIIOIIENH YCTAHOBUTH SKBUBAJIEHTHOCTH SI3BIKOBBIX
CpPE/ICTB, UCIOIB3YeMbIX B aHIIIMICKOM, (DPAHITY3CKOM U PYCCKOM s3bIKax. B oTnmyme oT cutya-
LUU «IPUOIMKEHUs», TAe Onmkaiiiiee Oyayliee CBI3aHO ¢ MPEICTaBICHUSIMH O JBUKEHUH, JaH-
Has MOHATHHHAS CUTYalldsi OCHOBaHA Ha MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX 00pa3ax M BBIPAKACTCS
B OCHOBHOM TIPOCTPAaHCTBEHHBIMHU WJIM BPEMEHHBIMH YyKazaTensiMu. HeoOxomumo oOparuTh BHU-
MaHHe Ha TO, YTO CJIOBA C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYCHUEM BO MHOTHUX SI3BIKAX SIBIISTFOTCS OCHOB-
HBIMHM «KaHIUAaTaMu» Ha MeTadopu3aluio, K KOTOPOH 4acTo MPUOEraroT MpH OMUCAHUU JINY-
HBIX IIPEICTABJIEHUI O MPOCTPAHCTBE.



OmauM 13 cnoco0OB BEIPaKEHUSI IPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUI BO BPEMEHHOM KOHTEKCTE
SIBJSIETCS TIepe/iada HY)KHOTO 3HAYCHUS MOCPEICTBOM MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX. OOpaTuM BHUMa-
HUE Ha TO, YTO aHIIMHACKHUIA S3bIK HE UIMEET CIeMAIbHBIX MIPOCTPAaHCTBEHHBIX MOpheM. HecMoTpst
Ha 3TO0, JIEKCHUYECKUI MOTEHIMAI SI3bIKa JUIsl HEOOXOJUMOTO IpeAcTaBieHusl (popMbl OOBEKTOB U
OITMCAHUS TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHOILIEHUH JJOCTaTOUYHO OOTaT M pa3HOOOpa3eH.

OmHUM H3 CpeNCTB MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHONMIECHHHA MOTYT CIIY)KUTh M TJIaroJibl.
Tak, B ceMaHTHKe aHIJIMKACKOTO TJIaroia fo be oTpa)kaeTcs Takas BaKHas MPOCTPAHCTBEHHAS Xa-
paKkTepucTUKa, KaKk MecToNojoxeHne oobekra. B pycckom si3bike, kak numer 1O./[.AnpecsH,
IJ1aroN Oblmb XapaKTepU3yeTcsl He WHaue KaK «HACTOSIIUIN BBI30B JIGKCUKOTpady»: TiIaros oodma-
JaeT «BCEM MBICIMMBIM JUAITa30HOM THUIIOB 3HAYEHHH — OT COOCTBEHHO JIEKCHUYECKHX... O
YHCTO TPAMMATHYECKUX»; IEMOHCTPHUPYET BECh HA0OP THUIIOB IpaMMAaTHUECKUX (OpM, BKITFOUAs
CYNIUICTUBHBIE W HYJIEBBIC; IMEET OIPOMHBINA pa3Max KOMOWHATOPHBIX BO3MOXHOCTEH; «CITOCO-
OeH (GopMHUPOBATH MOYTH BCE BO3MOXKHBIC THIIBI IVIArOJIbHBIX CHHTAKCHYCCKUX KOHCTPYKIIMHA H
MPEIIOKECHHI»; COYETaeT B CBOCHW CEMaHTHUECKOH CTPYKType 3HAYCHUs HECKOJIBKUX THIIOB,
KOMOMHAITUST KOTOPBIX OOHAPY)KUBACTCS y IECATKOB M COTEH INIAroJioB, Onaronaps uemy Ouims 1
OKa3bIBaCTCs «(PYHIAMEHTOM IJIarOJIbHOM JIEKCUKH» PYCCKOTO M, O-BUANMOMY, APYTHX SI3BIKOB
[3. C. 511—512]. Takum o6pa3om, B mepudpasax ¢ MpOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIM 3HAYCHHEM
MIPH TIOMOIIH TJIAarojia Ovlms MOJIEPKUBACTCS 00IIast UIesi MECTOIOJIOKEHHS, & TPOCTPAHCTBEH-
HBI KOMIIOHEHT YTOYHSET MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM WHICKC CHTYAITHH.

B paccmarpuBaeMoii MOHSATHMHON CHUTYallMd MOKHO BBIJEIUTH JIBa KOMIIOHEHTA, OMHUCHI-
BAIOIIHX O2U30CMb KaK COBOKYIMTHOCTh MeTapOpHIEeCKUX 00pa30oB: HEONpeaeIeHHas OIM30CTh U
OJIM30CTh KaK KOHKPETHBIM IIPOCTPAHCTBEHHBIN 00pa3s.

K curyanun HeompeneseHHOMH 0JIM30CTH MBI OTHOCUM IIPOCHEKTUBHOE JIEMCTBHE C OTTEH-
KaMH «HEJATbHOCTH, HEOTAAJICHHOCTHY, «HE3HAYUTEIBHON OTHAaJICHHOCTH BO BPEMEHH OT BCTY-
IJIEHUSI B JCHCTBUE WM Tporiece» (Ovimb / Haxooumuvcs psaoom, Oiu3zko). B pycckom si3bIke
MpEACTaBICHUE O «OIU30CTH» BCTYIJICHHUS B HOBYIO CHTYAIUIO TIEPENAeTCsl, ITIaBHBIM 00pa3oM, C
MTOMOIIBIO COYETAHUS ObIMb OAUZKO K MOMY, umobbl..., HanpuMep: Hauanca wmopm u kopabiw
ObL OIU30K K moMY, 4moObl nomepnems kpyuieHue, OH Obl1 OIU30K K MOMY, YMOObL coenamo
desyuixe npeonoxcenue [15. C. 772—773].

B anmmiickoMm s3bike (aza ONM30CTHU K OCYILECTBICHUIO AEUCTBUS YTOUHSAETCS C MOMOIIbIO
MPOCTPAHCTBEHHOTO Tpejiora B KOHCTPYKUMH to be about + nHOUHUTHB — OYKBAJIBHO «OBITH
oxosio (o Bpemenu)» [19. C. 109; 14. C. 11], T.e. «cobuparbcs, coOpaThCs cieaaTh YTO-HHOYIbY
[17. C. 2, 206]. T.A.Maiicak, paccmarpuBasi KOHCTPYKLHUIO fo be about + NHOUHUTHUB, MUIIET:
«KOHCTPYKIUS C TIPOCTIEKTUBHBIM 3HAYCHHEM 3a4acTyi0 UHTEPIPETHPYETCS KaK HAX0O0UumvCs Ha
epanu ocywecmenenus» [12. C. 21]. Kak HaMm mpeactaBisieTcsi, TAKOW OTTEHOK BO3MOXHO BBI-
SIBUTh B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE. MBI OTHOCHM TaKOW CITydail K CUTyaIlil «HEU30CKHOCTHY.
K.Bpynuep ormeuaer, yto yctoiunBoe coueranue tuna I am about to do something ¢ ynorpeo-
neHreM (popMBI HACTOSIIIIETO BPEMEHH SIBIISIETCS B COBPEMEHHOM aHTIIMHACKOM SI3BIKE OTIHCATEIh-
HOM KOHCTPYKIMEH JIIsl BRIpaXKEHUsI HEMOCPEACTBEHHO IpecTosiero aeiicraus [6. C. 277].

[Tpumeps! U3 HalIel KAPTOTEKH CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO CTEIIEHb OJIM30CTH OCYIIECTB-
JICHHUs JIEHCTBYSI WM BCTYIUICHUS B HOBYIO CHTYallMIO HE BCErla 4eTKO ompereneHa. Tak, Ha-
puUMep:

I'm awful sick. I'm about to die. (O.Henry. Selected Stories. Jeff Peters as a Personal Mag-
net. P. 233).

A yocacno 6onen. A ckopo ympy. (Ilep. K. HYykoeckoeo).

I heard a rumor during pie, said the artist, that the state is about to pay you two thousand
dollars for this picture. (O.Henry. Selected Stories. Art and the Bronco. P. 276).

3a oecepmom kmo-mo ckazan, umo wmam cooupaemca 3anJ1amumsy 8am 3a Hee 08¢ MbiCsl-
yu donnapos. (llep. H.bamy).



B anmmiickoM si3bike (pa3za MpUOIMKEHUS K OCYLIECTBICHHUIO JIEHCTBUS MOXKET TaKkKe Iepe-
JIaBaThCs C MOMOIIBIO HAPEUHH B COUYETAHUSX 0 be near — «mojyie; ONMU3K0, HEAATIEKO, OKOJIO
(mo mecty uiu Bpemenu)» [14. C. 507] u to be close — «0wITh Omm3ko» [23. C. 944]. Hampumep:
to be near at hand — «non pykoii; TyT, OJIHM3KO; CKOPO; BCKOpe mociie yero-imbo» [14. C. 507];
He came near to punching him (3xBuBanentHo almost punched him) — Oun uyms He yoapun e2o
kynakom [23. C. 944]; The exams are close! — Ckopo youce sxzamenwvt! Don 't worry! The summer
is close. — He 6ecnokotics! Jlemo ne 3a copamu [1. C. 87].

[IpuBeneM citydan MCHOJIb30BaHUS MpuiararenbHoro near — «omuskuit» [14. C.507] mns
0003HaueHUsl HAXOXK/IEHUs CyObEKTa Ha OJM3KOM PACCTOSIHUM BO BPEMEHHU OT KaKOTO-JIMOO Jei-
CTBUS, 3aMKCUPOBaHHbIE B cloBapsx: He was near to despair. — On 6b11 OIU30K K OMYAAHUIO
[17. C. 232]; I was near to tears (3xBUBaNeHTHO almost cried) at one point during the film. — On
noumu naakan...[23. C. 944].

Cxorxee HCIOIb30BAaHUE IpPUIIAraTesIbHOTO close — «Onu3kuil (0 BpeMeHu u Mecte)» [14.
C. 140], «6nm3K0 pacIoJIOKEHHBINY, «HEOTIIYYHBII» HAOMIONAETCS B CICAYIOIINX IpuMepax: We
were close to signing the treaty. — Mbl yoice noumu noonucanu 0ocoeop; They were close to find-
ing the answer. — Onu noumu nawiau omeem [1. C. 87]. Kak BuaHO U3 IpUMepoB, close OKa3bl-
BAETCsI SKBUBAJICHTOM PYCCKUX HAPEUHH CTETICHU «IOYTH» U «OJIU3KOY.

[IpuBenem cnydvaii, korga mnpuiarateiibHble close U near ynoTpeOIsIOTCS MOYTH CHUHOHU-
MHUYHO, HanpuMep: Cnopmcmen OvLn ouenv oauzox k unuuty. — (1) The athlete was close to the
finish line; sxBuBanentHo (2) The athlete was near the finish line [1. C. 88]. B atux ciydasx
CMBICIIOBOM pa3HULIEH MeXay close U near SIBISETCS TO, YTO close o3HadaeT Oosee OnM3Koe pac-
CTOSIHHE, YeM near.

B cnenyromux mpumepax onucaHa CHUTyalusi HEOTPEIeIIeHHOU OIM30CTH, KOTOpasi BRIpaXKe-
Ha [JIaroJioM near — «onu3uThes, npudnmwkarscs» [14. C. 507]: The building is nearing comple-
tion. — Cmpoumenvcmeo npubnusxcaemcs k 3asepuenuto [17. C. 232]; The ships were nearing
the harbor. — Kopabau npubnuosicanuce k easanu [1. C. 313]; to near the land — npubnusxcamocs
K bepezy; to near one’s end — ymupams [14. C. 507].

Bo ¢paniy3ckom s3pIKe U BBIPKEHHS OTIMCHIBAEMOW CHTYAIIMH MCIIOJIB3YeTCSl KOHCTPYK-
uus étre pres de + nuanpuautus [26. C. 192]. IlpemnoxxHoe couetanue pres de o3Ha4aeT «OIu3,
BOJIM3H, OKOJIO, TIOJIE, psAIoM», HatipuMmep: Il est pres de partir — on ckopo yeoem [22. C. 394].
CrnoBaps ¢paniry3ckoro si3bika [24. C. 362] yka3pIBaeT Ha yrnoTpebiaeHue pres de B 3HAYCHUH Sur
le point de, T.e. onuceIBaeMasi KOHCTPYKIMSI MOKET ObITh SKBUBaJEHTHA epudpase étre sur le
point de + "HQUHUTUB, 0003HAYAIOIICH HEN30EKHOCTh BCTYIUICHHS B eicTBUE. MOXKHO 3aKIIO-
YHUTh, YTO B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa JJaHHAss KOHCTPYKIHUS CIIOCOOHA pealn30BaTh CUTYAllUU
0003Ha4YeHUs PA3IMYHON CTETIEHU OIU30CTH HACTYIUIEHUS IeHCTBUS, BKIIOYasi PUHAJIBHYIO TOUKY.

[TpuBeneM psig IpUMEPOB U3 XYJOKECTBEHHBIX NMPOM3BENCHUH (PaHI[y3CKUX aBTOPOB, WJI-
JFOCTPUPYIOIIUX CUTYAIHIO «PSOTIOJIOKECHUSD):

Eh, bien, monsieur, dit-il en relevant la téte sur moi, en n’essayant méme plus de me cacher
qu’il avait pleuré et qu’il était prés de pleurer encore, tenez-vous beaucoup a ce livre?
(A.Dumas. La Dame aux camellias. P. 29).

Ckasicume, noosicanyiicma, — CHpOCUL OH, NOOHAS HA MeHS 21a3a U 0adce He CMmapasch
CKpbIMb, 4Mo OH NIAKAN U 20m06 Obll CHO8A 3ANAKAMb, — bl OYeHb 00PONCUMe dMOL KHU-
eou? (Ilep. C.Aumux.)

Maintenant que je suis prés de mourir, malgré ce que me disent les médecins, car j'en ai
plusieurs, ce qui prouve que la maladie augmente, je regrette presque d'avoir écouté votre pere;
si j'avais su ne prendre qu'une année a votre avenir, je n'aurais pas résisté au désir de passer
cette année avec vous, et au moins je mourrais en tenant la main d'un ami. (A.Dumas. La Dame
aux camellias. P. 258).



Tenepw, kocoa s 6au3Ka Kk cmepmu, ymo Obl MaM HU 2080pUNU OOKMOPA, KOMOPLIX ) MeHs
MHO20, 4mo 00Ka3vleaem ycuieHue 001e3HuU, — meneps s NOUMu Heaueio, Ymo noCIyuanacy 6a-
wezo omya. (Ilep. C.Anmux).

Plusieurs fois, dans des circonstances ou je fus d une cruauté infame, Marguerite leva sur
moi des regards si suppliants que je rougissais du role que j’avais pris, et que j étais prés de lui
en demander pardon. (A.Dumas. La Dame aux camellias. P. 230).

Yacmo, koeoa s 00x00un 00 noCmvlOHOU dncecmoxkocmu, Mapeapuma cmompena Ha mems
MAaKumM YMOTAIOWUM 632715100M, YMO 51 KPACHEN 3a c80e nogedeHue u 0bvlil 20moeé RPOCUms )y Heé
npowenus. (Ilep. C.Anmux).

B otnmume ot mpenpinymiei cuTyamnuu, Korjaa «OJM30CTh» HACTYIUICHUS ACHCTBUS OIpese-
JIeHa HEJIOCTAaTOYHO YETKO, ONMUCHIBAEMBIC HIDKE CIIY9ad CBHJICTEIBCTBYIOT O BOCIIPUSATHHU OJIU-
YKaNIIero BCTYIUICHHS B JCMCTBHE B BUJIE KOHKPETHBIX NPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa3oB. B kaue-
CTBE MPOCTPAHCTBEHHOTO YyKa3aTellsl OTPe3Ka, OTACISIONIEr0 HACTOSAIIMA MOMEHT OT HACTyIUIe-
HUS HOBOUM CUTYaIlMH, MOTYT BBICTYIIaTh COYCTAHHS, 0003HAYAIOIINE TAKUE TTapaMeTpPhl, KaK: py-
Koti nodamv, HAO 2071060U, HA HOCY, 8 Wdaze, 8 08YX ulaz2ax, 8 08YX NAILYAX OM, HA HUMOYKe, HA
80JIOCOK OM W JIP.

Bripaxxenue pyxou nooams (om uezo aubo, 00 ue2o-160) 03Ha4aeT «OUEHb OIM3KO MO pac-
CTOSTHHIO» U OOBIYHO XapaKTEPU3YET PACIIONIOKEHUE KAKUX-ITH00 reorpaduuecKkux 0ObEKTOB 10
OTHOUICHHIO JIPYT K JIPYTy WM K MECTOHAXOXKICHUIO 4YelloBeKa. B pycckoM sI3bIKe JaHHOE yc-
TOWYMBOE COYETAHNE MOXKET MCIIOIB30BaThCS M U 0003HAUEHUS COOBITHSI, OJIM3KOTO MO BpeMe-
HU. B kayecTBe MOANIEKAIIETO B TAKUX CIyJasX YHOTPeOISIIOTCS Ha3BaHUS 4acTed CyTOK, MecCs-
1I€B, BPEMEH r0J1a, a TAKXKe KaKUX-JIN00 cOOBITHH, yacTo xenaTesbHbIX [8. C. 341], Hanmpumep:

Cetiuac, npu connye, cepeOuHa CeHmMAOPA KA3aiacb co6cem OIU3KOU — pPYKoil nooams, a
ewje CMoNbKO 6CAKUX 3a00mM, CMONLKO XJIONOM NO nepee3dy — 20e 635mb CUlbl U 8pems?
(B.Pacnymun. Ilpowanue ¢ Mamépoi. C. 64).

B kadecTBe aHIIIMIICKOTO SKBUBAJICHTA BBICTYIAET BRIpayKeHUE fo be at hand, OyKBaJIbHO 03-
Hayarolee «Ha JIAJOHW», a B CJIOBape OTMEYCHHOE KaK «HE 32 TOPaMm», T.€. COOBITHE «HACTYIIHT,
MPOM30MACT OYEHb CKOPO», «04eHb Onm3ko mo BpemeHu» [8. C. 115, 341]; «mmox pykoii; 6mau3-
kuit» (o Bpemenn) [14. C. 355].

Cutyalnys IpOCIIeKTHBHOCTHA MOKET BBIPAXKATHCSA U C IIOMOIIBIO TAKOH KOHCTPYKITMH KaK 6~
cemb Hao 2onosou. Hanpumep: Kowney 2ooa, y nawezo byxeanmepa eucum HA0 201080U (UHAH-
cosviii omuem [13. C. 83]. B cnenytomiem npuMepe BbIpakeHa CUTYaIUs IPsIyLed HePHUsITHO-
cTH (eme HEeMHOTO — | CIIyduTcsi): Yyscmeo mpegocu He NOKUOALO MEHs. KA3AN0Cb, KAKOe-mo
Hecuacmwe Yoice sucum Hao 2onosoti [13. C. 83].

Wnero 01M30CTH OMpENeNIeHHON CUTYyallud HeceT B ce0e YCTOWYMBOE BBIPAXKEHUE BUCemb
(noguchyms, 0epacamvpcs) HA B0A0CKe (HA HUmMouKe) — «OBITH TIOJ YrpO30il TudeNn, paszpyiie-
Hus, nopaxenus, cpeiBay [8. C. 61]. C CyIIeCTBUTEIBHBIMUA 300p06be, JHCU3Hb B KAYECTBE TMO/-
JISKAIIETO BBIPAKCHHUE YIOTPEONISIETCS B CUTYAllMH, KOT/Ia YeJIOBEK TSHKEI0 OOJIEH WM ToTai B
ormacHoe mnoyiokeHne. C MECTOMMEHHEM 6c¢ M C aOCTPaKTHBIMHU CYIIECTBUTEIBHBIMH CudCHIbe,
brazococmosnue, c1asa M T.I. YIOTPEOISIETCS B CUTYAIHH, KOTIa HEOIarompusTHBIA HCXOJ] TPO-
3UT KaKOMY-JIN0O IMOJIoKkeHU o Aei. C JIMYHBIMH MECTOMMEHHUSMH H C CYIICCTBUTEILHBIMU, Ha-
3BIBAIOIIUMHU JIUII, yIIOTpebmsieTcs B ooenx cutyarusax [8. C. 61]. B kauecTBe wLTIOCTpalinu K
BBITIICCKa3aHHOMY ITPUBEACM CJICTYIOIIHE TPUMEPHI:

Bce sudennoe u nepedymannoe 8 nocieonee epems 80pye 8Cmanio npeoo MHOW, U 5 YiHcdac-
HYCA, 00 Ye20 4ello8eK He 3aujuiyer Om CIy4atHocmel, Had KAKOM MOHKOM 60710CKe 6UCUM 6Ce-
20a e2o 300posve. (B.Bepecaes. 3anucku epaua).

Unoti pas pezynemamot 6cex mpyoos opye no8ucaiu Ha 80aocke, u Auopeii 0o b6onu 8 2o-
J08e owywan ceoe beccunue Hatimu 6vixo0. (/.1 panun. Uckamenu).

Cepnunun éepun cnosam 8paua, 4mo, cy0si N0 COCMOAHUIO CepOYd, HCU3HbB €20 IHCEHbL Ve
oaeno eucena na eonocke. (K.Cumonos. Conoamamu He posxicoaromcs,).



PaccmarpuBaeMoe BBIpaKeHHE YIIOTPEOISETCS TaKKE C CYIECTBUTEIBHBIM 2ubeib, cmMepmo,
nopasiceHue, 9aiie TMpH Iaroje B MPOIICANIEM BpeMEHH. YIIOTpeOsieTcss 00BIYHO MPH OTIMCAHUH
yrpo3bl, KoTopoil yaanock uzbexars [8. C. 68]:

OHu HecKonbKo pa3 0blau Ha 60710CKe om 2udenu unu nieHa (Crvluanu 6 08a0yamu wazax
om cebs HeMeyKylo pedb U 360H HeMEYKO20 OPYIHCUS, Pe8 HeMeyKUx MAauuH U 3anax HemeyKo2o
oenzuna). (K.Cumonos. Kusvie u mepmeoie).

U manvuuk...cmonvko paz cam HAX00UGWIUIICA HA 80JI0COK OM 2UbenU, ny2iuso NpudiCu-
manca k Apcenuro. (b.1lonesotr).

A necko nposen mpenupogouHoe copesHoganue, Xoms paza 06a 0vll HA 80J10CKe OM npouz-
pviuma. (M. Fomeunnuk. K 0docmuoicenuro yenu).

OOpareHre K cI0BapsiM aHIIMICKOTO SI3bIKa CBHICTEIHCTBYET O HAJTMYUH SKBHBAJCHTHBIX
KOHCTPYKIIHH, CXOKHX 110 3HAYCHHIO U 110 (popMe ¢ pyCCKUMH KOHCTPYKIUAMU. K mpumepy, KOH-
CTpyKuus to hang by a hair / thread (0 4beii-nubo Xu3HHU, cynb0Oe U T.II.) — «BHUCETh Ha BOJIOC-
ke» [14. C. 356]. Jlo6aBuM Taxke Takue KOHCTPYKIIMH Kak to be within a hair s breadth (within a
hair) of smth. — «ua Bonocok ot...» [2. C. 98]; to be within an ace of smth.; to escape smth. by
a hair’s breadth (by the skin of one's teeth) — «ObITb, HAXOIUTHCA Ha BOJIOCKE (Ha BOJOCOK, HA
BoJsioc) oT vero-nubo» [8. C. 68]. MtrocTpanueit MOTYT CIY)KUTh CIIEIYIOLINE IPUMEPDI, 3alM-
CTBOBAHHBIE U3 CIIOBAPEH:

For three days Tom was so sick that his life hung by a thread [21. C. 78].

B meuenue mpex oneii Tom 6vin 6onen Hacmonvko, 4mo HCU3HbL €20 GUceld HA 60J10CKe.
(Ilep. naw. — P.@.).

As Joe got ready to kick a field goal, the result of the game hung by a thread [21. C. 78].

Koeoa /oxco npueomosuncs k eony na none, ucxoo uzpol eucen na eonocke. (Ilep. nam. —
P®.).

After the collision with a truck, Gregory's life hung by a thread [21. C. 15].

Ilocne cmonknosenus ¢ epysosukom xcuznov I pucopusi eucena na eonocke. (Ilep. nam. —
P®.).

Bo ¢paniry3ckoM s3bIKEe 3KBUBAICHTHBIMH OIMMCAHHBIM KOHCTPYKITUSM, COTJIACHO CIIOBapsM,
BBICTYNAIOT BBIPAXKEHUSL: ne fenir qu’ a un cheveu — «BUCETh HaJ TOJIOBOM/IepKaThCs HA BO-
nockey [5. C. 52], tenir a un cheveu [25. C. 173], pendre au nez (OykBanbHO — «BHUCETh Ha HO-
cy») — «Buceth Haj roysoBoi» [13. C. 83], nanpumep: Cela lui pend au nez. — Omo ¢ Hum om-
eéom cayyumcs [25. C. 707]. 3naueHre OJU30CTH CUTYAllMA OTMEUEHO TAKXKE /TSI BEIPAXKCHUS aVoir
le nez sur quelque chose (€tre tout prés), OyKBaIlbHO — «IPUOIU3UTH HOC K ...» [25. C. 707].

OTTCHOK MPOCTICKTHBHOTO 3HAYCHUS MPUCYI M TAKOW aHTIIMHCKOW KOHCTPYKIIUHU Kak: hang
about / around / round OGyKBaJlbHO «BHCETh HaI» — «OBITh OJM3KUM, OXKHUIATHCS, BUTATh HAJ
KeM-1100; Tpo3uTh komy-ibo» [11. C. 303], hang about / around — «uansurarbcsi» [4. C. 245],
hang over GyKBallbHO «BUCETh Ha/l» — «HABUCATh HAJ| YeM-JIMOO MM KeM-I100, yrpoxarb de-
My-n00 mim komy-1uoo» [4. C. 245; 11. C. 304], nanpumep:

There seems to be danger hanging round those who deal in diamonds [11. C. 303].

Iloxooice, umo onacnocmey noocmepezaem mex, kmo umeem oeno ¢ opurruanmamu. (Ilep.
Ham. — P.@.).

PaccmoTpuM oTpBIBOK M3 pou3BeAeHUs aHmuiickoro nucarensd O.VYaitnga:

Were we no better than chessmen, moved by an unseen power, vessels the potter fashions at
his fancy, for honour or for shame? His reason revolted against it, and yet he felt that some trag-
edy was hanging over him, and that he had been suddenly called upon to bear an intolerable
burden. (O.Wilde. Lord Arthur Savile's Crime. P. 11).

[TpuBenem nBa BapuaHTa JIUTEPATyPHOTO TIEPEBOA JAHHOTO (pparMeHTa TEKCTa:

Heyorcenu mul 6ceco nuwib wiaxmammsie ghucypol, nepedguzaemvie HeGUOUMOLL CUNLOU, cOC)YObl,
KOmMOopblM 20HYap npuoaem ooy opmy no ceoeii npuxomu 0is ciasvl uiu nosopa? Ezo pazym



80CCmMAagan NPOMuUB 3Mo20, U 6ce Hce OH 4Y8CMBO8A, YO Mpazedus HAGUCAEm HAO HUM, U YO
BHE3ANHO OH Oblll 8bIHYHCOEH Hecmu Henocunbhyto Houty. (Ilep. A.Epemuna).

Heyocenu nem cnacenua? Hnu mol, 6 camom oene, 6ce2o Iuudb wiaxmammusie Queypsl, Komo-
pble He3puMas cuia nepeosuzaem no ceoeti 8oie, — Nycmoie cocyobl, NOOBNACMHbBLE PYKAM 2OH-
yapa, 2comogvle 015 caasvl u 05 nosopa. Pasym eoccmasan npomue smoti mvicau, Ho 10po Ap-
Myp 4yecmeosan Oau30Cmy YIHCACHO mpazeouu, cio8HO 60py2 HA HE20 638ANUNU HENOCUTLHYIO
nowy. (Ilep. A./[{emaesoii, A.Iloonpyauna).

CpaBHeHHE JIByX TEPEBOJIOB JCMOHCTPUPYET BO3MOXKHOCTh Pa3HBIX CIIOCOOOB MHTEPIIpETa-
MU PAacCMaTPHUBACMOTO BBIPKEHUS, OJJMH U3 KOTOPBIX COXpaHIeT MeTapopruIecKuii oopa3 mpo-
CTPaHCTBEHHOW OJTM30CTH CUTYAIIHH.

OnmHUM W3 SA3BIKOBBIX MapKEepPOB IPOCTPAHCTBCHHO-BPEMECHHON OIM30CTH SIBISCTCS CIIOBO
wiae. B pycCKOM SI3bIK€ OTMEUEHBI BEIPDAKEHUS OblMb, HAXOOUMbCA HA Wde Om 9€T0-In00; Oblmb,
HAX00UMbCsl 8 08YX (8 mpex, 8 HECKOIbKUX) udaeax om 4ero-1ub0 — «O0UeHb OIHM3KO»; 8 08YX wid-
eax om ucmunwl [15. C. 772; 16. C. 300; 8. C. 554—555]. OOparumcs K mpumMepam:

Bvimb 6 06yx wmazax om nayunozo omxpovimus [13. C. 118].

Ha xonxypce umenu I1.1. Yaiikoeckozo 10HbIN NUAHUCTL ObLT 8 08YX WIA2AX OM OOIbULO2O VC-
nexa [13. C. 118].

Cecoons Apan naxooumcs 6 08yx uiazax om sxkonocuyeckol kamacmpogwt [13. C. 118].

— Onamo noan! Odymaiica! B maxom cocmosinuu mul yace He pa3 Ovlil HA WAz oM npecmy-
naenus. [13. C. 300].

Bom mom e [lasuo /lasudouy — cunbHwilli 4 MOLOOOU, A 51 4YY8CMBYIO — ) HE20 KAKOe-mo
cmpawinoe 2ope, MOYHO OH Kadxcoylo mMunymy Ha wiaz om cuoenu. (A.H.Toncmoi. Kykywkunol
cnesvl. C. 124).

Pebenox mooice waenyn paza osa, ewe wiaz — u on yuodem 3a 2opy. Emy xomenocv Ovi
K 20pe, nocmompems, Kyoa oenacs 1ouaos. (U.A.Ionuapos. Obnomos. C. 96).

B anmmiickoM si3bIke «Imar» — step SBISETCS KOMIOHEHTOM BBIpaKEHHS to be only a few
steps (by a step) away from something. B kauecTBe SKBHUBAJICHTAa MOKET BBICTYIaTh 00pa3HOE
BBIpAXKECHHE t0 be within a stone's throw of something, OyKBaJIbHO — «HAXOJUTHCS HA PACCTOS-
Huu OpomreHHoro kamus» [8. C. 341, 554].

Bo ¢paHIy3ckoM s3bIKe JJIS SI3BIKOBOM PENPEe3eHTAIIMH OTIMCHIBAEMOM CUTYAIIMH HCIOb3Y-
I0TCS KOHCTPYKUUU un pas de plus, et... — «eue OOUH War u...», encore quelques pas, et... —
«eIIe HECKOJBKO TIaroB, u...» [7. C. 348], étre en passe de + "HOUHUTUB — «OBITh, HAXOAUTHCS
B miare ot...» [18. C. 99], étre a deux pas de quelque chose — «ObITh, HAXOIUTHCS, PaCIOJIaraTh-
cs B JIBYX IlIarax oT 4yero-inbo / OT BCTymuieHUs B HOBYyto cutyauuto» [5. C. 540; 13. C. 118].
Taxk, Hartpumep:

Un pas de plus et vous ne pourrez plus quitter la route ou vous étes, et vous autres, toute
votre vie, le remords de votre jeunesse. (A.Dumas. La Dame aux camellias. P. 29).

Ewie nemnoco, u 6ol ne cmodceme b6onvuie columu ¢ 3mo2o nymu, U 6bl, 6ClO C8010 HCU3HD,
byoeme coacanemn o ceoeii monooocmu. (l[lep. C.Anmux).

Kaxk nosacusitor A.11.MosiotkoB 1 M.-JI.2KOCT, TOBOJIBHO YacTO TaHHAsi KOHCTPYKIHUS UCITOJb-
3yeTCsl C TAKMMH CYIIECTBHTENBHBIME KaK: 2ubennb, Hecuacmove, kamacmpoga, mpazeous  MO-
nooueMu uM [13. C. 83].

OpaHIy3cKuil S3bIK 00J1a/1aeT MHOTOOOpa3reM 3HAUY€HUM MPOCTOTO HACTOSIIIETO BPEMEHH,
KOTOpOE BKITIOUAET | JIPYTUe OTTEHKH, K IIPUMEPY — yrpo3y, oOemaHme, Hen30eKHOe T0CIIeCT-
BHE, OTHECCHBIC K OMmKaiieMy OymayIieMy, 9To MPOSIBIIIETCS Yepe3 KOHTEKCT. Tak, Halpumep:
Un pas de plus et il tombe. — Ewe wae u on ynadem [7. C. 348].

K mepeunciieHHBIM KOHCTPYKLIHSIM MOXKHO J00aBUTH étre a deux doigts de + mHbUHUTHB
(OykBaJIbHO — «B JIBYX MaJIbLIaX OT») — «ObITh, HAXOJUTHCS Ha mar ot yero-nmuoo» [13. C. 300];
«OBITh, HAXOAUTHCS Ha BOJIOCOK OT uero-nmuoo» [16. C. 107; 5. C. 52]. Ha ocHoBaHNM 0OHapyKeH-
HBIX TIPUMEPOB MOXHO TIPEAIIOJIOKHUTh, YTO JTAHHOE BHIPAKCHUE UMEET HETaTHBHYIO KOHHOTAITHIO:



1l est a deux doigts de périr. — On 6 wace om cubenu [18. C. 99]. bnaronapsi cBoicTBy PpyHIa-
MEHTaJIbHOCTHU IJIarojia éfre, UHPUHUTHUBHbBIE KOHCTPYKI[MH C €r0 y4acTHEM CIIOCOOHBI mepena-
BaTh ATall COEAUHEHMS JIByX CUTYyallui, a MEPEOCMBICIEHUE MPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa30B («ps-
JIOM», «B ILIAre€ 0T», «B JBYX HAJIbLIAX OT», «B TOUKE)») MO3BOJIET BHIPA3UTh BPEMEHHYIO CTAAUIO
peanusanuu «6Ju30CTH K BCTYIUICHUIO B IEHCTBUE.

B anmuiickoM si3bIke IPUMEPOM SIPKOT0 MeTapopuueckoro oopasa MOXKET CIYKHUTh coueTa-
Hue for two pins (OyKBaJIbHO — «d4epes/emie aBe OylaBKH»), KOTOPOE MO3BOJISET Peain30BaTh
CUTYaIHIO KpaifHel OJIN30CTH MPECTOSIIEro JeCTBUSI, HapUMep:

As she turned to him something in her soft, wondering look made George feel that for two
pins he would jump over the table and carry her off. (Honeymoon and Other Stories by English
Writers. K. Mansfield. Taking the Veil. P. §2).

Kozoa ona nogepuynace k nemy, umo-mo 6 ee MACKOM, 3A0aiOujemcsi BONPOCom 632140e 3a-
cmasunio [oxcopodica novyecmeosams, 4mo OH 20MO6 NEPeCKOYUmb uepe3 Cmoil U YHeCmu ee.
(Ilep. 3.Bonvckoii).

Bripaxxenue for two pins He TpeOyeT coueTaHus C YeTKO (PUKCHPOBAHHON (POPMON CMBICIO-
BOT'0 IJIaroJia.

Wtak, aHanmu3 BO3MOXKHOCTEN peanu3aliy NOHATUHHOM CUTyalluu «OMU30CTH COBEPILECHUS
NEUCTBUS» B PYCCKOM, aHIIMMCKOM M ()PaHIY3CKOM SI3bIKaX IMOKa3bIBAET, YTO [0 HEKOTOPBIM Ia-
pameTpaM, B TOM YHCJI€ U Ha MOHATUHHOM ypOBHE, HaOIIOMAeTCs MOJIHAS WIIM YaCTUYHAsI SKBU-
BaJICHTHOCTh. PaccMarpuBaeMble S3bIKH UMEIOT CXOAHbIE CIIOCOOBI BhIPAXKEHUS MOHATUHHON CH-
Tyaluu «OJIM30CTH» C MOMOIIBIO MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEUIOKHBIX COUETAHUN WM HapeYui U
YCTOWUYHMBBIX BBIpAKECHUN. B JaHHON MOHATUIHOW CUTYyallMH IIPEAJIOTH U HApEeuHsl y4acTBYIOT B
«OIPOCTPAHCTBIEHUN» BPEMEHHU, BBICTYIIas CPEACTBOM 00pa3HOM mepenadn (aspl COBEPLIAEMO-
ro JedcTBus. BbIsicHsSeTCS, YTO NMPOCTPAHCTBEHHOE IPEICTABICHUE MOXKET CIY)KUTh UCXOJHOMU
OCHOBOM /111 BPEMEHHBIX MJIM ACMEKTYyaJbHbIX OTTEHKOB, COCTABJISIOUIUX MOHATUIHYIO OCHOBY
MIPOCIEKTUBHOCTH.

Konkperuzauus n1eficTBuil (COCTOSHUN) C TOUKHU 3pEHUSI CTENEHU «OIM30CTHY» MPOSBISETCS
Ha YpOBHE HAlIMOHAJIBbHOM SI3BIKOBOWM KapTUHBI MHpa. Pycckuil, aHIIMICKUN U (QpaHIly3CKuil
S3BIKM 00JIAZal0T PSAOM IPOCIEKTUBHBIX KOHCTPYKIMM-KalleK (MMEITCS B BUAY YCTOWYUBBIE
BBIPAKEHUS ), KOTOPbIE OTPAXAIOT CHEHU(PHUKY MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX MeTa(hopHueCcKUX
00pazos.
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